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AUGLYSING

um samning um verndun lax i Norour-Atlantshafi.

Hinn 23. jantar 2024 var radherraradi Evropusambandsins afhent fullgildingarskjal Islands vegna
samnings um verndun lax i Nordur-Atlantshafi sem gerour var i Reykjavik 2. mars 1982. Samn-
ingurinn 6dladist gildi 23. jantiar 2024. Island hafdi adur fullgilt samninginn, sbr. auglysingu i C-deild
Stjornartidinda nr. 5/1982, en sagt honum upp i samraemi vid 20. gr. samningsins fra 31. desember
2009.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal meod auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 5. februar 2024.

Bjarni Benediktsson.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

um verndun lax i Norour-Atlantshafi.

ADILAR a0 samningi pessum,

SEM GERA SER LJOST ad lax sem kemur upphaflega ar &m i ymsum rikjum kemur saman &
akvednum svaedum i Nordur-Atlantshafi,

SEM TAKA TILLIT TIL pjodaréttar, akvaeda i samningsdrogum pridju hafréttarradstefnu Sam-
einudu pjodanna um fiskistofna sem leita aftur upp i ar og annarrar proéunar a alpjédavettvangi
vardandi fiskistofna sem leita aftur upp i ar,

SEM OSKA ad studla ad 6flun, greiningu og dreifingu visindalegra upplysinga um laxastofna i
Nordur-Atlantshafi,

SEM OSKA ad studla ad verndun, endurnyjun, eflingu og skynsamlegri nytingu laxastofna
Nordur-Atlantshafi med alpjodasamvinnu,

HAFA ORDPIDP ASATTIR um eftirfarandi:

1. gr.
1. Samningur pessi tekur til laxastofna sem fara ut fyrir fiskveidilogsogu strandrikja i Norour-
Atlantshafi fyrir nordan 36° n.br. 4 6llum farleidum peirra.
2. Ekkert i samningi pessum skal hafa ahrif 4 réttindi, kréfur eda skodanir nokkurs adila vardandi
mork eda vioattu fiskveidilogsogu né hafa ahrif & skodanir eda afstodu neins adila vardandi
hafrétt.

2. ¢gr.!

Laxveidar eru bannadar utan fiskveidilogsogu strandrikja.

2. Innan fiskveidilogsogu strandrikja eru laxveidar bannadar utan 12 sjomilna fra grunnlinum sem
breidd landhelgi er meld fra, nema & eftirtdldum svedum:
a. 4 svaoi Vestur-Graenlandsnefndarinnar allt ad 40 sjémilum fra grunnlinum, og
b. & svadi Nordaustur-Atlantshafsnefndarinnar innan fiskveidilogsogu Fereyja.

3. Adilar skulu vekja athygli sérhvers rikis sem ekki er adili ad samningi pessum & sérhverju mali
vardandi adgeroir skipa pess rikis sem virdist hafa 6heppileg ahrif 4 verndun, endurnyjun, eflingu
eda skynsamlega nytingu laxastofna sem samningur pessi tekur til eda 4 framkveemd samningsins.

—

3. gr.

1. Hér med er stofnud alpjédastofnun sem nefnd skal Nordur-Atlantshafs laxverndunarstofnunin,
hér a eftir nefnd ,,stofnunin®.

2. Tilgangur stofnunarinnar er ad studla med samradi og samvinnu ad verndun, endurnyjun, eflingu
og skynsamlegri nytingu laxastofna sem samningur pessi tekur til med pvi ad taka mio af bestu
tiltekum visindalegum nidurstodum:

3. Stofnunin er
a. rao,

b. prjar svaedisnefndir:
—  Nordur-Amerikunefnd,
— Vestur-Graenlandsnefnd og
— Nordaustur-Atlantshafsnefnd, og
c. framkvaemdastjori.
4. Sv®di nefndanna eru eftirtalin:

! Skyring: Arid 1996 sampykkti radid ad pad attu ad vera undantekningar fra bénnunum i 1. og 2. mgr. samningsins til ad
leyfa rannsoknarveidar. Samid var um skilyrdi fyrir pvi ad stunda slikar rannsoknarveidar.
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a. Nordur-Amerikunefndin: hafsvaedi innan fiskveidilogsdgu strandrikja undan austurstrond
Nordur-Ameriku,

b. Vestur-Grenlandsnefndin: hafsvaedi innan fiskveidilogsdogu undan strond Vestur-Granlands
vestan linu sem dregin er eftir 44° v.1. sudur ad 59° n.br., padan i austur ad 42° v.1. og padan
i sudur, og

c. Nordaustur-Atlantshafsnefndin: hafsvaedi austan linu peirrar er greinir i 1id b.

5. Stofnunin skal vera 16gadili og njéta a landsvaedum adilanna og i samskiptum sinum vid adrar
alpjodastofnanir peirrar réttarstodu er naudsynleg kann ad vera til ad hun geti innt storf sin af
hondum og nad tilgangi sinum. Fridhelgi og sérréttindi sem stofnunin, embaettismenn hennar og
starfslid og fulltriiar adilanna skulu njota 4 landsvaeoi rikis skulu dkvedin med samningi milli
stofnunarinnar og vidkomandi rikis.

6. Hin opinberu tungumal stofnunarinnar skulu vera enska og franska.

7.  Skrifstofa stofnunarinnar skal vera i Edinborg, eda & 60rum peim stad sem radid kann ad akveoa.

4. gr.

1. Storf radsins skulu vera

a. ao vera vettvangur fyrir konnun, greiningu og skipti 4 upplysingum medal adilanna um mal
sem varda laxastofna sem samningur pessi tekur til og um arangur vid ad na tilgangi stofn-
unarinnar,

b. ad vera vettvangur fyrir samrad og samvinnu um mal sem varda laxastofna i Nordur-
Atlantshafi utan svaeda nefndanna,

c. ad audvelda samremingu i storfum nefndanna og ad samreema frumkveedi adilanna sam-
kvemt 3. tl. 2. gr.,

d. a0 koma & starfstilhdgun vido Alpjoédahafrannsoknarddid og adrar fiskveidi- og visinda-
stofnanir eftir pvi sem vid 4,

e. ao gera tillogur til adilanna, Alpjodahafsrannsoknaradsins eda annarra fiskveidi- og visinda-
stofnana eftir pvi sem vio 4 um ad takast & hendur visindarannsoknir,

f. a0 hafa eftirlit med og samra@ma stjornunar-mal, fjarhagsmal og énnur mal innan stofnunar-
innar, par med talin samskipti milli stofnana hennar,

g. a0 samrama samskipti stofnunarinnar ut a vio, og

h. ad inna af hondum &nnur pau stdrf sem pvi eru falin i samningi pessum.

2. Raodid getur gert tillogur til adilanna og nefndanna um mal sem varda laxastofna sem samningur
pessi tekur til, par med talda framkvaemd laga og reglugerda. b6 skal enga tillogu gera um stjornun
laxveida innan fiskveidilogsogu adila.

3. bratt fyrir akvaedi 2. tl. getur radid, ad sérstakri beidni nefndar, gert tillogur sem beint er til peirrar
nefndar um stjérnunaradgerdir sem nefndin kann ad gera tillogu um samkvamt samningi pessum.

5. gr.?

1. Sérhver aoili skal eiga seti 1 radinu og ma tilnefna i radio allt ad premur fulltrium sem mega hafa
med sér & fundum pess sérfreedinga og radunauta.

2. Raodid kys sér forseta og varaforseta til tveggja ara. P4 ma endurkjosa, en peir mega ekki gegna
embeetti lengur en fjogur ar i r60 i hvoru embeetti. Forsetinn og varaforsetinn skulu ekki vera
fulltraar sama adila.

3. Forseti radsins er adalfulltrii stofnunarinnar.

4. Forsetinn bodar til reglulegs arsfundar radsins og nefndanna & peim tima og stad sem radid
akveour.

5. AQ beioni eins adila sem studdur er af 6drum adila skal forsetinn boda til funda i radinu annarra
en arsfunda, 4 peim tima og stad sem hann akveour.

6. RAa0i0d skal leggja arsskyrslu um storf stofnunarinnar fyrir adilana.

2 Skyring: Med tilliti til 5. gr., 2. mgr., samningsins, sampykkti r4did 4rid 1995 ad heimila kjérgengi embaettismanns sérhvers
fulltraa 1 sendinefnd sem hefur hlotid sampykki fulltria sendinefndarinnar.
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6. gr.
R4d10 setur sér fundarskop.
Sérhver adili radsins fer med eitt atkvaedi 4 fundum pess.
Sé ekki 60ruvisi akvedio skulu dkvardanir radsins teknar med tveimur pridju hlutum atkvaeda
adila sem vidstaddir eru og greida atkvaedi med eda & moti. Atkvadagreidsla skal ekki fara fram
nema tveir pridju adila séu vidstaddir.

7. gr.
Storf Nordur-Amerikunefndarinnar med tilliti til svaedis hennar skulu vera
a. ao vera vettvangur fyrir samrad og samvinnu milli nefndaradilanna
i. um mal sem tengjast pvi a0 minnka veidar innan fiskveioilogsdgu eins nefndaradila 4 laxi
sem kemur upphaflega tir am annars adila, og

ii. 1 peim tilvikum pegar adgerdir sem einn nefndaradili tekst 4 hendur eda hyggst takast 4
hendur hafa ahrif 4 lax sem kemur upphaflega Gr &m annars nefndaradila, til deemis vegna
liffreedilegra samskipta,

b. a0 gera tillogur um stjérnunaradgerdir vardandi laxveidar i 10gsogu nefndaradila par sem
aflinn hefur pydingu fyrir hinn nefndaradilann sem 4 ar peaer sem s lax kemur upphaflega ur,
og skal stefnt ad pvi ad minnka pennan afla,

c. ad gera tillogur um stjornunaradgerdir vardandi laxveidar i 16gsogu adila par sem aflinn hefur
pydingu fyrir annan adila sem 4 ar paer sem sa lax kemur upphaflega tr,

Hvor nefndaradili skal med tilliti til skipa sinna og fiskveidilogsogu sinnar gera naudsynlegar

radstafanir til ad draga Gr pvi a0 lax sem upphaflega kemur ur &m hins nefndaradilans veidist sem

aukaafli vid adrar veioar.

Mynstri laxveida 4 svaedi Norour-Ameriku-nefndarinnar skal ekki breyta pannig ad pad leioi til

pess ad veidar hefjist eda aflaaukning verdi 4 peim laxi sem upphaflega kemur ur &m annars adila

nema med sampykki hans.

8. gr.
Storf Vestur-Graenlandsnefndarinnar og Nordaustur-Atlantshafsnefndarinnar me0 tilliti til sveeda

peirra hvorrar um sig skulu vera

a. ad vera vettvangur fyrir samrad og samvinnu medal nefndaradilanna vardandi verndun, endur-
nyjun, eflingu og skynsamlega nytingu laxastofna sem samningur pessi tekur til,

b. ad gera tilldgur um stjérnunaradgerdir vardandi veidar innan fiskveidilogsdgu nefndaradila &
laxi sem upphaflega kemur Gr &m annarra adila, og

c. ad gera tillogur til radsins um ad takast &4 hendur visindarannsoknir.

9. gr.

Vid framkvaemd starfa peirra er greinir i 7. og 8. gr. skal nefnd taka tillit til

a. bestu tilteekra upplysinga, par 4 medal rada fra Alpjodahafrannsdknaradinu og 60rum visinda-
stofnunum eftir pvi sem vio 4,

b. radstafana sem gerdar hafa verid og annarra atrida, badi innan og utan svedis nefndarinnar,
sem ahrif hafa 4 vi0komandi laxastofna,

c. viodleitni upphafsrikis til pess ad koma i framkvaemd og framfylgja radstdfunum til verndunar,
endurnyjunar, eflingar og skynsamlegrar nytingar laxastofna i &m sinum og innan fiskveidi-
16gsdgu sinnar, par 4 medal radstéfunum peim er greinir i 15. gr. 5. tl. b,

d. a0 hvada marki viokomandi laxastofnar taka faedu innan fiskveidilogsdgu adilanna hvers um
s18,

e. samanburdar a ahrifum veida 4 laxi 4 mismunandi stodum a farleidum hans,

f. framlaga adila annarra en upphafsrikja til verndunar laxastofna sem koma i fiskveioilogsogu
peirra med pvi ad peir takmarki veidar sinar 4 pessum stofnum eda med 60rum radstéfunum,
0g

g. hagsmuna samfélaga sem eru sérstaklega hao laxveioum.
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10. gr.

Adilar skulu eiga seti i nefndunum sem hér segir:
a. Nordur-Amerikunefndinni: Bandarikin og Kanada.
b. Vestur-Grenlandsnefndinni: Bandarikin, Efnahagsbandalag Evrépu og Kanada.
c. Nordaustur-Atlantshafsnefndinni: Danmoérk fyrir hond Fereyja, Efnahagsbandalag Evropu,

fsland, Noregur og Svipjod.
A fyrsta fundi sinum skal r4did endurskoda og ma med samhljoéda atkvadum breyta nefndar-
skipan Vestur-Graenlandsnefndarinnar.
Adili sem ekki er nefndur i 1. tl. b ma ad beidni hans og med samhljoda dkvordun radsins taka
seti 1 Vestur-Grenlandsnefndinni eda Nordaustur-Atlantshafsnefndinni ef um er ad reda
upphafsriki verulegs magns af laxi sem finnst & sva0di nefndarinnar sem um radir eda hann a
fiskveidilogsogu a pvi svedi.
Adilar mega vera dheyrnarfulltriiar vio umradur i nefnd sem peir eiga ekki saeti i.
Sérhver nefndaradili ma tilnefna i nefnd allt ad premur fulltrium sem mega hafa meo sér & fundum
hennar sérfraedinga og radunauta.
Sérhver nefnd kys sér formann og varaformann til tveggja ara. P4 ma endurkjosa, en peir mega
ekki gegna embeetti lengur en fjogur ar i r6d i hvoru embeetti. Formadurinn og varaformadurinn
skulu ekki vera fulltraar sama adila.
A0 beidni eins nefndaradila sem studdur er af 60rum nefndaradila skal formadurinn boda til funda
i nefndinni annarra en arsfunda, 4 peim tima og stad sem hann akvedur.
Sérhver nefnd skal gefa radinu reglulega skyrslu um storf sin.

11. gr.
Sérhver nefnd setur sér fundarskop.
Sérhver nefndaradili fer med eitt atkvedi a fundum nefndar. Auk pess skal Efnahagsbandalag
Evropu ad pvi er vardar Nordur-Amerikunefndina eiga rétt 4 ad leggja fram og greida atkvaeoi
um tillogur um stjérnunaradgerdir vardandi laxastofna sem koma upphaflega fra peim land-
svaedum sem greinir i 18. gr. Ad pvi er vardar Nordaustur-Atlantshafsnefndina skulu Bandarikin
og Kanada hvort um sig eiga rétt a4 ad leggja fram og greida atkvaedi um tilldgur um stjérnunar-
adgerdir vardandi laxastofna sem koma upphaflega Gr am Bandarikjunum og Kanada eftir pvi
sem vid 4 og finnast undan Austur-Greenlandi.
Akvardanir nefndar skulu hljota samhlj6da atkvadi peirra sem vidstaddir eru og greida atkvaedi
med eda 4 moti. Engin atkvadagreidsla skal fara fram nema tveir pridju peirra sem rétt eiga 4 ad
greida atkveedi um viokomandi mal séu vidstaddir.

12. gr.
Radi10 tilnefnir framkvemdastjora sem skal vera a0dsti embettismadur stofnunarinnar stjérnunar-
malum.
Storf framkveemdastjora eru
a. ao annast stjornunarstorf fyrir stofnunina,
b. ad safna og dreifa tolfraedilegum upplysingum og skyrslum vardandi laxastofna sem samn-
ingur pessi tekur til, og
c. a0 framkvaema pau storf sem leidir af 60rum akvadum samnings pessa eda radid kann ad
akveda.
R40i10 akvedur starfskjor framkvamdastjora og starfslids.
Framkvaemdastjori skipar starfslid samreemi vid starfsmannaskipan sem radid akvedur. Starfslidio
er abyrgt gagnvart framkvamdastjora en radid hefur almenna umsjon med starfslidinu.
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13. gr.3

1. Framkvemdastjorinn skal an ohafilegrar tafar tilkynna nefndaradilum um stjérnunaradgerdir
sem vidkomandi nefnd leggur til.

2. Stjérnunaradgerd sem nefnd leggur til samkvaemt 7. gr. 1. tl. b eda c eda 8. gr. b skal vera bindandi
fyrir adila hennar ad 60 dégum lidnum fra peim degi sem tiltekinn er i tilkynningu framkvamda-
stjorans eda, akvedi nefndin einhvern dag sidar, pa fra peim degi, sbr. p6 3. tl.

3. N etti stjornunaradgerd ad gilda innan fiskveidilogsdgu nefndaradila og ma hann pa métmeela
henni innan 60 daga fra peim degi sem tiltekinn er i tilkynningu framkvamdastjorans. I pvi tilviki
verdur stjornunaradgerdin ekki bindandi fyrir neinn nefndaradila. Nefndaradili sem hefur borid
fram métmali ma hvenar sem er afturkalla pau. Prjatiu dogum eftir ad 61l métmeeli hafa verio
afturkol1lud skal stjornunaradgerdin verda bindandi, sbr. p6 2. tl.

4. Nu gildir stjornunaradgerd innan fiskveidilogsdogu nefndaradila og getur hann pa ad ari lionu fra
peim degi sem stjérnunaradgerdin vard bindandi sagt henni upp meo skriflegri tilkynningu til
framkvamdastjorans. Framkvamdastjorinn skal pegar i stad tilkynna hinum nefndaradilunum um
uppsdgnina. Stjornunaradgerdin verdur ekki lengur bindandi fyrir neinn nefndaradilanna ad
lidnum 60 dogum fra peim degi sem framkvaemdastjoranum barst tilkynning um uppsdgn eda,
hafi nefndaradili tilgreint einhvern dag sidar, pa fra peim degi.

5. Nefnd ma gera tillogu um neydarstjornunaradgerd sem taka skal gildi 40ur en 60 daga timabilinu
sem greinir { 2. tl. lykur. Nefndaradilar skulu leitast vid eftir megni ad framfylgja adgerdinni nema
nefndaradili beri fram métmeli innan 30 daga fra pvi ad nefndin gerdi tillogu um hana.

14. gr.

1. Sérhver agili skal tryggja ad hafist verdi handa um peer adgerdir, par med talio ad hafileg vidurlog
liggi vid brotum, sem naudsynlegar kunna a0 vera til pess ad akveadi samnings pessa verdi virk
og ad keim stjornunaradgerdum sem eru bindandi fyrir hann samkveemt 13. gr. sé framfylgt.

2. Sérhver aoili skal senda radinu arlega greinargerd um paer adgerdir sem hann hefur tekist 4 hendur
samkvamt 1. tl. Greinargerdina skal senda framkvemdastjéranum eigi sidar en 60 dogum fyrir
arsfund radsins.

15. gr.
1. Sérhver adili skal lata radinu i té a peim timum sem pad kann ad akveda tilteekar aflatdlur vardandi
pa laxastofna sem samningur pessi tekur til sem veiddir eru i &m hans og innan fiskveidilogsogu
hans.
2. Sérhver adili skal safna og lata radinu i té adrar beer tolfreedilegu upplysingar sem pad parfnast
um laxastofna sem samningur pessi tekur til &m hans og innan fiskveidilogsdgu hans. R40io skal
akveda med samhljoda atkvedum umfang og form slikra tolfraedilegra upplysinga og a hvada
timum peer skulu latnar 1 té.
3. Sérhver adili skal lata radinu i té adrar tilteekar visindalegar og tolfreedilegar upplysingar sem pad
parfnast vegna samnings pessa.
4. A0 beidni raosins skal sérhver adili lata radinu i té endurrit af 16gum, reglugerdoum og aaetlunum
sem i gildi eru eda, pegar pad 4 vid, samantekt peirra vardandi verndun, endurnyjun, eflingu og
skynsamlega nytingu laxastofna sem samningur pessi tekur til i &m hans og innan fiskveidi-
16gsdgu hans.
5. Sérhver adili skal tilkynna radinu & hverju ari um
a. setningu eda nidurfellingu, fra pvi sidasta tilkynning var send, & 16gum, reglugerdum og aeetl-
unum varéandi verndun, endurnyjun, eflingu og skynsamlega nytingu laxastofna sem samn-
ingur pessi tekur til { &m sinum og innan fiskveidilogsdgu sinnar,

b. skuldbindingar abyrgra stjornvalda um ad setja eda halda i gildi um tiltekinn tima & land-
svaedum sinum eda innan fiskveidildgsdgu sinnar radstofunum vardandi verndun, endurnyjun,
eflingu og skynsamlega nytingu laxastofna sem samningur pessi tekur til, og

3 Skyring: Arid 1996 sampykkti radid ad talka 5. mgr. 13. gr. samningsins 4 pann hatt ad ef andmeli vid neydarreglugerd eru
skrad innan 30 daga frests sem leyfilegt er til ad koma slikum andmalum & framfaeri, pa radstofunin fellur nidur og skylda
nefndarmanna til ad gera sitt besta til ad hrinda radst6funinni i framkvamd hettir ad gilda.
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c. atrioi 4 landsvedi hans eda innan fiskveidilogsdgu hans sem geetu haft veruleg ahrif 4 sterd
laxastofna sem samningur pessi tekur til.
6. Tilkynningar paer er um getur i 5. tl. a skal senda framkvaemdastjéranum eigi sidar en 60 dogum
fyrir arsfund radsins. Tilkynningar paer er um getur i 5. tl. b og c skal senda framkvamda-
stjoranum svo fljott sem henta pykir.

16. gr.

1. Radid skal sampykkja fjarhagsaetlun fyrir stofnunina. Framkvamdastjorinn skal senda drog ad
fjarhagsaztlun til adilanna dsamt aztlun um framlég eigi sidar en 60 dogum fyrir fund radsins
par sem fjarhagsazetlunin verdur tekin til athugunar.

2. Ra0id akvedur arleg framlog hvers adila samkvamt eftirfarandi reglum
a. 30% fjarhagsaatlunarinnar skiptist jafnt milli adilanna, og
b. 70% fjarhagsaetlunarinnar skiptist milli adilanna i hlutfalli vid veidar peirra 4 laxi sem

samningur pessi tekur til 4 almanaksarinu sem lykur eigi sidar en 18 manudum og eigi fyrr en
6 manudum fyrir upphaf fjarhagsarsins og er pa midad vid afla upp ur sjo.

3. Framkvamdastjorinn skal tilkynna hverjum adila upphad framlags hans. Framlog skal greida eigi
sidar en fjérum manudum eftir dagsetningu tilkynningarinnar.

4. Framlog skulu greidast i mynt pess rikis par sem skrifstofa stofnunarinnar er stadsett nema radid
akvedi annad.

5. Framlag adila sem samningur pessi hefur 60last gildi gagnvart & fjarhagsarinu skal fyrir pad ar
vera hluti af arsframlaginu i hlutfalli vid fj6lda heilla manada sem eftir eru af arinu fra gildistoku-
degi gagnvart peim adila.

6. Hafi adili ekki stadio skil &4 framlogum sinum tvo ar i r60 skal hann ekki eiga rétt 4 ad greida
atkveedi samkvemt samningi pessum fyrr en hann hefur fullnaegt skyldum sinum, nema radio
akvedi annad.

7. Fjarmal stofnunarinnar skulu endurskodud arlega af endurskodendum utan stofnunarinnar sem
radid velur.

17. gr.

1.  Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar i Reykjavik fra 2. mars til 31. agtst 1982 fyrir
Bandarikin, Danmork fyrir hond Faereyja, Efnahagsbandalag Evropu, fsland, Kanada, Noreg og
Svipj6o.

2. Samning pennan skal fullgilda eda sampykkja.

3. Samningur pessi skal liggja frammi til adildar fyrir pa adila sem greinir i 1. tl. og, med sampykki
radsins, fyrir dnnur riki sem eiga fiskveioilogsdgu Nordur-Atlantshafi eda eru upphafsriki fyrir
laxastofna sem samningur pessi tekur til.

4. Skjolum um fullgildingu, sampykki eda adild skal komid til vardveislu hja vorsluadgila.

5. Samningur pessi 6dlast gildi & fyrsta degi nasta manadar eftir ad fjorir adilar hafa komid skjélum
um fullgildingu, sampykki eda adild til vardveislu ad pvi tilskildu ad medal adilanna fjogurra séu
tveir nefndaradilar hverrar nefndar og ad minnsta kosti annar af nefndaradilunum tveimur hverri
nefnd eigi fiskveidilogsdgu 4 sveedi nefndarinnar.

6. Gagnvart sérhverjum adila sem fullgildir, sampykkir eda gerist adili ad samningi pessum eftir ad
naudsynlegum skjolum um fullgildingu, sampykki eda adild samkvamt 5. tl. hefur verio komio
til vardveislu skal hann 60last gildi agildistokudegi samningsins eda 4 peim degi sem skjalinu um
fullgildingu, sampykki eda adild var komid til vardveislu, hvor sem sidar er.

7. Vorsluadili skal tilkynna peim adilum sem undirritad hafa og peim sem gerst hafa adilar um ad
skjolum um fullgildingu, sampykki og adild hafi verid komid til vardveislu og skal tilkynna peim
sem undirritad hafa um dagsetninguna og um adila pa sem samningur pessi gildir fyrir.

8. Vorsluadilinn skal boda til fyrsta fundar radsins og nefndanna eins fljott og henta pykir eftir
gildistoku samnings pessa.
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18. gr.
Samningur pessi skal gilda, ad pvi er vardar Efnahagsbandalag Evropu, & peim landsvaedum par
sem samningurinn um stofnun Efnahagsbandalags Evropu gildir og samkvamt peim skilmalum er {
peim samningi greinir.

19. gr.

1. Sérhver adili ma gera tillogu um breytingu 4 samningi pessum sem radio skal taka til athugunar.
Tillogu um breytingu skal senda framkvamdastjéranum eigi sidar en 90 dogum fyrir fund pann
sem hun skal tekin til athugunar a. Framkvamdastjorinn skal pegar i stad senda breytingartillog-
una til adilanna.

2. Til pess a0 breyting hljéti sampykki i radinu parf samhljooa atkvadi peirra adila sem vidstaddir
eru og greida atkvaedi med eda 4 moti. Framkvemdastjorinn skal senda texta sampykktrar breyt-
ingar til vorsluadilans sem skal pegar i stad tilkynna adilunum um hann.

3. Breyting skal taka gildi gagnvart 6llum adilunum 30 dogum eftir pann dag sem tiltekinn er
tilkynningunni um ad vérsluadilinn hafi veitt skjolum um fullgildingu eda sampykki mottdku fra
6llum adilum.

4. Adoili sem verour bundinn af samningi pessum eftir ad breyting hefur tekid gildi i samreemi vio 3.
tl. skal talinn adili ad samningnum eins og honum hefur verid breytt.

5. Vorsluadilinn skal pegar i stad tilkynna 6llum adilunum um mottoku skjala um fullgildingu eda
sampykki og um gildistoku breytinga.

20. gr.

1. Sérhver adili ma segja samningi pessum upp midad vio 31. desember ar hvert meo tilkynningu til
vorsluadilans fyrir eda hinn 30. juni neest 4 undan. Vorsluadilinn skal pegar 1 stad tilkynna hinum
adilunum um uppsdgnina.

2. Sérhver annar adili ma segja samningi pessum upp midad vid hinn sama 31. desember med pvi
a0 tilkynna vorsluadilanum innan 30 daga fra peim degi sem vorsluadilinn tilkynnti adilunum um
uppsogn samkvaemt 1. tl.

21. gr.

1. Frumriti samnings pessa skal komid til vardveislu hja radi Evropubandalaganna, nefnt samn-
ingnum ,,vorsluadilinn®, sem skal senda stadfest endurrit af honum til allra peirra sem hafa undir-
ritad og gerst adilar ad honum.

2. Vorsluadilinn skal skrasetja samning pennan samreemi vid 102. gr. sattmala Sameinudu pjodanna.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir sem til pess hafa fullt umbod undirritad samning
pennan.

LAGDBUR FRAM TIL UNDIRRITUNAR i Reykjavik 2. mars 1982, i einu eintaki, 4 ensku og
fronsku, og eru badir textar jafngildir.
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CONVENTION

for the Conservation of Salmon in the North Atlantic Ocean

PARTIES to this Convention,
RECOGNIZING that salmon originating in the rivers of different States intermingle in certain

parts of the North Atlantic Ocean,

TAKING INTO ACCOUNT international law, the provisions on anadromous stocks of fish in

the Draft Convention of the Third United Nations Conference on the Law of the Sea and other
developments in international fora relating to anadromous stocks,

DESIRING to promote the acquisition, analysis and dissemination of scientific information

pertaining to salmon stocks in the North Atlantic Ocean,

DESIRING to promote the conservation, restoration, enhancement and rational management of

salmon stocks in the North Atlantic Ocean through international co-operation,

[a—

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
This Convention applies to the salmon stocks which migrate beyond areas of fisheries jurisdiction
of coastal States of the Atlantic Ocean north of 36°N latitude throughout their migratory range.
Nothing in this Convention shall affect the rights, claims or views of any Party with regard to the
limits or extent of jurisdiction over fisheries, nor shall it prejudice the views or positions of any
Party with respect to the law of the sea.

ARTICLE 2!

Fishing of salmon is prohibited beyond areas of fisheries jurisdiction of coastal States.
Within areas of fisheries jurisdiction of coastal States, fishing of salmon is prohibited beyond 12
nautical miles from the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured, except
in the following areas:
(a) in the West Greenland Commission area, up to 40 nautical miles from the baselines; and
(b) in the North-East Atlantic Commission area, within the area of fisheries jurisdiction of the

Faroe Islands.
The Parties shall invite the attention of any State not a Party to this Convention to any matter
relating to the activities of the vessels of that State which appears to affect adversely the conserva-
tion, restoration, enhancement or rational management of salmon stocks subject to this Conven-
tion or the implementation of the Convention.

ARTICLE 3

There is hereby established an international organization that shall be known as the North Atlantic
Salmon Conservation Organization, hereinafter referred to as the “Organization”.
The objective of the Organization shall be to contribute through consultation and co-operation to
the conservation, restoration, enhancement and rational management of salmon stocks subject to
this Convention, taking into account the best scientific evidence available to it.
The Organization shall consist of:
(a) aCouncil,
(b) three regional Commissions:

—  North American Commission,

—  West Greenland Commission and

— North-East Atlantic Commission, and

'Explanatory note: In 1996 the Council agreed that there should be exceptions to the prohibitions contained in Article 2
paragraphs 1 and 2 of the Convention so as to permit scientific research fishing by the Parties. Conditions under which such
research fishing may be conducted were agreed.
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(c) Secretary.

The areas of the Commissions shall be as follows:

(a) North American Commission: maritime waters within areas of fisheries jurisdiction of
coastal States off the east coast of North America;

(b) West Greenland Commission: maritime waters within the area of fisheries jurisdiction off
the coast of West Greenland west of a line drawn along 44°W longitude south to 59°N
latitude, thence due east to 42°W longitude and thence due south; and

(c) North-East Atlantic Commission: maritime waters east of the line referred to in subparagraph
(b).

The Organization shall have legal personality and shall enjoy in the territories of the Parties and

in its relations with other international organizations such legal capacity as may be necessary to

perform its functions and achieve its ends. The immunities and privileges which the Organization,
its officers and staff and representatives of the Parties shall enjoy in the territory of a State shall
be subject to agreement between the Organization and the State concerned.

The official languages of the Organization shall be English and French.

The office of the Organization shall be at Edinburgh or at such other place as the Council may

decide.

ARTICLE 4

The functions of the Council shall be:

(a) to provide a forum for the study, analysis and exchange of information among the Parties on
matters concerning the salmon stocks subject to this Convention, and on the achievement of
the objective of the Convention;

(b) to provide forum for consultation and cooperation on matters concerning the salmon stocks
in the North Atlantic Ocean beyond Commission areas;

(c) to facilitate the co-ordination of the activities of the Commissions and to co-ordinate the
initiatives of the Parties under article 2, paragraph 3;

(d) to establish working arrangements with the International Council for the Exploration of the
Sea and other appropriate fisheries and scientific organizations;

(e) to make recommendations to the Parties, the International Council for the Exploration of the
Sea or other appropriate fisheries and scientific organizations concerning the undertaking of
scientific research;

(f) to supervise and co-ordinate the administrative, financial and other internal affairs of the
Organization, including the relations among its constituent bodies;

(g) to co-ordinate the external relations of the Organization; and

(h) to perform such other functions as are conferred on it by this Convention.

The Council shall have the authority to make recommendations to the Parties and the Commis-

sions on matters concerning salmon stocks subject to this Convention, including the enforcement

of laws and regulations, provided that no recommendation shall be made concerning the man-
agement of salmon harvests within the area of fisheries jurisdiction of a Party.

Notwithstanding paragraph 2, upon the specific request of a Commission, the Council shall have

the authority to make recommendations to that Commission on regulatory measures which the

Commission may propose pursuant to this Convention.

ARTICLE 5?2
Each Party shall be a member of the Council and may appoint to the Council not more than three
representatives who may be accompanied at its meetings by experts and advisers.
The Council shall elect a President and VicePresident who shall serve for two years. They shall
be eligible for re-election, provided that they not serve for more than four years in succession in
each office. The President and Vice-President shall not be representatives of the same Party.
The President of the Council shall be the principal representative of the Organization.

2 Explanatory note: With regard to Article 5, paragraph 2, of the Convention, in 1995 the Council agreed to permit eligibility
for election as an office bearer to any member of a delegation who has the approval of the representatives of that delegation.
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The President shall convene a regular annual meeting of the Council and the Commissions at a
time and place determined by the Council.

Upon the request of a Party with the concurrence of another Party the President shall call meetings
of the Council other than annual meetings at such time and place as the President may determine.
The Council shall submit to the Parties an annual report of the activities of the Organization.

ARTICLE 6
The Council shall adopt its rules of procedure.
Each member of the Council shall have one vote in its proceedings.
Except where otherwise provided, decisions of the Council shall be taken by a three-quarters
majority of the votes of the members present and casting an affirmative or negative vote. No vote
shall be taken unless two thirds of the members are present.

ARTICLE 7

The functions of the North American Commission with regard to its area shall be:

(a) to provide a forum for consultation and cooperation between the members:

(i) on matters related to minimizing catches in the area of fisheries jurisdiction of one
member of salmon originating in the rivers of another Party, and

(i1) in cases where activities undertaken or proposed by one member affect salmon origin-
ating in the rivers of the other member because, for example, of biological interactions;

(b) to propose regulatory measures for salmon fisheries under the jurisdiction of a member which
harvest amounts of salmon significant to the other member in whose rivers that salmon
originates, in order to minimize such harvests;

(c) topropose regulatory measures for salmon fisheries under the jurisdiction of a member which
harvest amounts of salmon significant to another Party in whose rivers that salmon
originates; and

Each member shall, with respect to its vessels and the area under its fisheries jurisdiction, take

the measures necessary to minimize bycatches of salmon originating in the rivers of the other

member.

Fishing patterns in salmon in the North American Commission area shall not be altered in a

manner which results in the initiation of fishing or increase in catches of salmon originating in

the rivers of another Party, except with the consent of the latter.

ARTICLE 8
The functions of the West Greenland Commission and the North-East Atlantic Commission with

regard to their respective areas shall be:

(a) to provide a forum for consultation and cooperation among the members concerning the
conservation, restoration, enhancement and rational management of salmon stocks subject
to this Convention;

(b) to propose regulatory measures for fishing in the area of fisheries jurisdiction of a member
of salmon originating in the rivers of other Parties; and

(c) to make recommendations to the Council concerning the undertaking of scientific research.

ARTICLE 9

In exercising the functions set out in articles 7 and 8, a Commission shall take into account:

(a) the best available information, including advice from the International Council for the
Exploration of the Sea and other appropriate scientific organizations;

(b) measures taken and other factors, both inside and outside the Commission area, that affect
the salmon stocks concerned;

(c) the efforts of States of origin to implement and enforce measures for the conservation,
restoration, enhancement and rational management of salmon stocks in their rivers and areas
of fisheries jurisdiction, including measures referred to in article 15, paragraph 5(b);
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(d) the extent to which the salmon stocks concerned feed in the areas of fisheries jurisdiction of
the respective Parties;

(e) the relative effects of harvesting salmon at different stages of their migration routes;

(f) the contribution of Parties other than States of origin to the conservation of salmon stocks
which migrate into their areas of fisheries jurisdiction by limiting their catches of such stocks
or by other measures; and

(g) the interests of communities which are particularly dependent on salmon fisheries.

ARTICLE 10
The Parties shall be members of the Commissions as follows:
(a) North American Commission: Canada and the United States of America;
(b) West Greenland Commission: Canada, the European Economic Community and the United
States of America;
(c) North-East Atlantic Commission: Denmark in respect of the Faroe Islands, the European
Economic Community, Iceland, Norway and Sweden.
At its first meeting the Council shall review and may by unanimous vote modify the membership
of the West Greenland Commission.
A Party not mentioned in paragraph 1 (b) may, at its request and upon the unanimous decision of
the Council, become a member of the West Greenland Commission or the North-East Atlantic
Commission if'it is a State of origin for significant quantities of salmon occurring in the respective
Commission area or if it exercises fisheries jurisdiction in that area.
Parties may participate as observers in the deliberations of a Commission of which they are not
members.
Each member may appoint to a Commission not more than three representatives who may be
accompanied at its meetings by experts and advisers.
Each Commission shall elect a Chairman and Vice-Chairman who shall serve for two years. They
shall be eligible for re-election, provided that they not serve for more than four years in succession
in each office. The Chairman and ViceChairman shall not be representatives of the same member.
Upon the request of a member of a Commission with the concurrence of another member the
Chairman shall call meetings of the Commission other than annual meetings at such time and
place as the Chairman may determine.
Each Commission shall, on a timely basis, make a report of its activities to the Council.

ARTICLE 11
Each Commission shall adopt its rules of procedure.
Each member of a Commission shall have one vote in its proceedings. 1n addition, in the case of
the North American Commission, the European Economic Community shall have the right to
submit and vote on proposals for regulatory measures concerning salmon stocks originating in
the territories referred to in article 18. 1n the case of the North-East Atlantic Commission, Canada
and the United States of America shall each have the right to submit and vote on proposals for
regulatory measures concerning salmon stocks originating in the rivers of Canada or the United
States of America, respectively, and occurring off East Greenland.
Decisions of a Commission shall be taken by the unanimous vote of those present and casting an
affirmative or negative vote. No vote shall be taken unless two thirds of those entitled to vote on
the matter concerned are present.

ARTICLE 12
The Council shall appoint a Secretary, who shall be the chief administrative officer of the Organi-
zation.
The functions of the Secretary shall be:
(a) to provide administrative services to the Organization;
(b) to compile and disseminate statistics and reports concerning the salmon stocks subject to this
Convention; and
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(c) to perform such functions as follow from other provisions of this Convention or as the
Council may determine.

The Council shall determine the conditions of employment of the Secretary and staff.

The Secretary shall appoint the staff in accordance with staffing requirements approved by the

Council. The staff shall be responsible to the Secretary, subject to the general supervision of the

Council.

ARTICLE 133
The Secretary shall, without undue notify the members of a of any regulatory measure proposed
by that Commission.
Subject to paragraph 3, a regulatory measure proposed by a Commission under article 7,
paragraph 1(b) or (¢), or article 8, subparagraph (b), shall become binding on its members 60 days
after the date specified in the Secretary's notification or, if a later date is determined by the
Commission, on such date.
Any member in whose area of fisheries jurisdiction a regulatory measure would apply may, within
60 days of the date specified in the Secretary's notification, lodge an objection to it. In this case
the regulatory measure shall not become binding on any member. A member which has lodged
an objection may at any time withdraw it. Thirty days after all objections are withdrawn the
regulatory measure shall become binding, subject to paragraph 2.
After the expiration of one year from the date on which a regulatory measure becomes binding,
any member in whose area of fisheries jurisdiction the regulatory measure applies may denounce
it by written notice to the Secretary. The Secretary shall immediately inform the other members
of such denunciation. The regulatory measure shall cease to be binding on all members 60 days
after the date of receipt by the Secretary of the notice of denunciation or, if a later date is indicated
by the member, on such date.
A Commission may propose an emergency regulatory measure having effect prior to the
expiration of the 60-day period referred to in paragraph 2. The members shall make best efforts
to implement the measure, unless there is an objection by a member within 30 days after the
Commission has proposed it.

ARTICLE 14
Each Party shall ensure that such action is taken, including the imposition of adequate penalties
for violations, as may be necessary to make effective the provisions of this Convention and to
implement regulatory measures which become binding on it under article 13.
Each Party shall transmit to the Council an annual statement of the actions it has taken pursuant
to paragraph 1. Such statement shall be sent to the Secretary not later than 60 days before the
annual meeting of the Council.

ARTICLE 15
Each Party shall provide to the Council available catch statistics for salmon stocks subject to this
Convention taken in its rivers and area of fisheries jurisdiction at such intervals as the Council
may determine.
Each Party shall compile and provide to the Council such other statistics for salmon stocks subject
to this Convention in its rivers and area of fisheries jurisdiction as required by the Council. The
Council shall decide by unanimous vote the scope and form of such statistics and the intervals at
which they shall be provided.
Each Party shall provide the Council with any other available scientific and statistical information
which it requires for the purposes of this Convention.

3 Explanatory note: In 1996, the Council agreed that Article 13, paragraph 5, of the Convention be interpreted in such a way
that if an objection to an emergency regulatory measure is recorded within the 30 day period allowed for such objections to
be raised, then the measure will fall and the obligation for the members of the Commission to make best efforts to implement
the measure will cease to apply.
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4. Upon the request of the Council each Party shall provide to the Council copies of laws, regulations
and programmes in force or, where appropriate, summaries thereof, relating to the conservation,
restoration, enhancement and rational management of salmon stocks subject to this Convention
in its rivers and area of fisheries jurisdiction.

5. Each year each Party shall notify the Council of
(a) the adoption or repeal since its last notification of laws, regulations and programmes relating

to the conservation, restoration, enhancement and rational management of salmon stocks
subject to this Convention in its rivers and area of fisheries jurisdiction;

(b) any commitments by the responsible authorities concerning the adoption or maintenance in
force for specified periods of time within its territory or area of fisheries jurisdiction of
measures relating to the conservation, restoration, enhancement and rational management of
salmon stocks subject to this Convention; and

(c) factors within its territory and area of fisheries jurisdiction which may significantly affect the
abundance of salmon stocks subject to this Convention.

6. The notifications referred to in paragraph 5 (a) shall be sent to the Secretary not later than 60 days
before the annual meeting of the Council. The notifications referred to in paragraph 5 (b) and (c)
shall be sent to the Secretary as soon as practicable.

ARTICLE 16

1. The Council shall adopt an annual budget for the Organization. The Secretary shall transmit a
draft budget to the Parties, together with a schedule of contributions, not later than 60 days before
the meeting of the Council at which the budget is to be considered.

2. The Council shall determine the annual contribution of each Party according to the fol-lowing
formula:

(a) 30% of the budget shall be divided equally among the Parties; and

(b) 70% of the budget shall be divided among the Parties in proportion to their nominal catches
of salmon subject to this Convention in the calendar year ending not more than 18 months
and not less than 6 months before the beginning of the financial year.

3. The Secretary shall notify each Party of its contribution. Contributions shall be paid not later than
four months after the date of such notification.

4. Contributions shall be payable in the currency of the State in which the office of the Organization
is located, unless the Council decides otherwise.

5. The contribution of a Party for which this Convention has entered into force during the course of
a financial year shall for that year be a part of the annual contribution proportional to the number
of complete months remaining in the year from the date of entry into force for that Party.

6. A Party which has not paid its contributions for two consecutive years shall not be entitled to vote
under this Convention until it has fulfilled its obligations, unless the Council decides otherwise.

7. The financial affairs of the Organization shall be audited annually by external auditors to be
selected by the Council.

ARTICLE 17

1. This Convention shall be open for signature at Reykjavik from 2 March to 31 August 1982 by
Canada, Denmark in respect of the Faroe Islands, the European Economic Community, Iceland,
Norway, Sweden and the United States of America.

2. This Convention shall be subject to ratification or approval.

3. This Convention shall be open for accession by the parties referred to in paragraph 1 and, subject
to the approval of the Council, by any other State that exercises fisheries jurisdiction in the North
Atlantic Ocean or is a State of origin for salmon stocks subject to this Convention.

4. Instruments of ratification, approval or accession shall be deposited with the Depositary.

5. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the deposit of
instruments of ratification, approval or accession by four Parties, provided that among the four
Parties are two members of each Commission and that at least one of the two members of each
Commission exercises fisheries jurisdiction in the Com-mission area.
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6. For each Party ratifying, approving or acceding to this Convention after the deposit of the requisite
instruments of ratification, approval or accession under paragraph 5, it shall enter into force on
the date of entry into force of the Convention or on the date of deposit of the instrument of
ratification, approval or accession, whichever is the later.

7. The Depositary shall inform the signatories and acceding Parties of the deposit of all instruments
of ratification, approval and accession and shall notify the signatories of the date and the Parties
in respect of which this Convention enters into force.

8. The Depositary shall call the first meeting of the Council and the Commissions as soon as prac-
ticable after the entry into force of this Convention

ARTICLE 18
This Convention shall apply, insofar as the European Economic Community is concerned, to the
territories in which the Treaty establishing the European Economic Community is applied and under
the conditions laid down in that Treaty.

ARTICLE 19

1. Any Party may propose amendments to this Convention to be considered by the Council. A
proposed amendment shall be sent to the Secre—tary not later than 90 days before the meeting at
which it is proposed to be considered. The Secre—tary shall immediately transmit the proposed
amendment to the Parties.

2. The adoption of an amendment by the Council shall require the unanimous vote of the Parties
present and casting an affirmative or nega—tive vote. The text of an amendment so adopted shall
be transmitted by the Secretary to the De—positary which shall immediately notify the Parties
thereof.

3. An amendment shall enter into force for all Parties 30 days after the date specified in the
notification by the Depositary of receipt from all Parties of instruments of ratification or approval.

4. A Party which becomes bound by this Convention after an amendment has entered into force in
accordance with paragraph 3 shall be considered as a Party to the Convention as amended.

5. The Depositary shall immediately notify all Parties of the receipt of instruments of ratification or
approval and the entry into force of amendments.

ARTICLE 20
1. Any Party may denounce this Convention with effect from 31 December of any year by giving
notice to the Depositary on or before the preceding 30 June. The Depositary shall im—mediately
inform the other Parties of such denun—ciation.
2. Any other Party may denounce this Con—vention with effect from the same 31 December by
giving notice to the Depositary within 30 days of the date on which the Depositary informed the
Parties of a denunciation under paragraph 1.

ARTICLE 21
1. The original of this Convention shall be deposited with the Council of the European Communities,
referred to in the Convention as the “Depositary”, which shall transmit certified copies thereof to
all signatories and acceding Parties.
2. The Depositary shall register this Convention in accordance with article 102 of the Charter of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

OPENED FOR SIGNATURE at Reykjavik on 2 March 1982, in a single original, in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

C-deild — Utgafudagur: 27. juni 2024
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